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Crafting Your Chicago Notes and
Bibliography for a Book with a Translator

Chicago notes bibliography for a book with a translator presents a unique challenge, requiring
careful attention to attribution for both the original author and the individual who rendered the work
into another language. This comprehensive guide will illuminate the intricacies of the Chicago
Manual of Style (CMOS) as it pertains to citing translated works in both footnotes/endnotes and the
bibliography. We will explore the specific formatting requirements for author, translator, title,
publication details, and the crucial distinction between citing the original work versus the translated
edition. Understanding these nuances is paramount for academic integrity and clear scholarly
communication when referencing literature that has crossed linguistic boundaries. Navigating these
rules ensures that all contributors are properly acknowledged and that your readers can easily
locate the specific source material.
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Understanding the Role of the Translator in Citations

The translator is a vital conduit through which readers access works originally written in a different
language. In academic citation, their contribution is recognized and attributed, just as the author's
is. The Chicago Manual of Style acknowledges the translator's skill and effort in a way that informs
readers about the specific edition being consulted and the person responsible for its linguistic
rendition. Proper citation ensures that the translator receives due credit for their intellectual labor
in mediating the text between languages. Ignoring their role can diminish the thoroughness of your
scholarly apparatus and potentially mislead readers about the source of their engagement with the
text.

Formatting Footnotes and Endnotes

When citing a translated book in the notes section of your work, whether using footnotes or
endnotes, the Chicago Manual of Style dictates a specific order and format. The primary goal is to
provide sufficient information for the reader to locate the source while also acknowledging both the
original author and the translator.

Citing the Original Author and Translator

In a footnote or endnote, the original author is listed first, followed by the title of the work. The
translator is then introduced with a phrase like "trans." (for translated by) or "translated by,"
followed by their name. The publication information for the specific translated edition you are using
comes after the translator's name. This order clearly distinguishes between the creator of the
original content and the individual who made it accessible in the target language.

Handling Multiple Translators

If a work has been translated by more than one person, you should list all translators in the order
they appear on the title page or in the publication information. For extensive collaborations, you may
list the first translator followed by "and others," though for scholarly work, listing all is generally
preferred if space allows and clarity is maintained. The Chicago Manual of Style generally advises
listing all contributors if feasible.



Chicago Style Bibliography for Translated Books

The bibliography, which appears at the end of your document, provides a comprehensive list of all
sources consulted. For translated books, the bibliography entry follows a slightly different, yet
related, structure to the footnote or endnote. It aims for consistency and ease of retrieval for your
readers.

Constructing the Bibliography Entry

A bibliography entry for a translated book typically begins with the original author's last name and
first name, followed by the title of the translated work. The translator's name is then introduced,
usually with the phrase "translated by," appearing after the title. The publication details, including
the city of publication, publisher, and year of publication for the translated edition, conclude the
entry.

Key Elements of a Bibliography Entry

The essential components of a Chicago style bibliography entry for a translated book include:

e Original Author's Full Name

o Title of the Translated Work (italicized)

e Translator's Full Name (introduced with "trans." or "translated by")
e City of Publication

e Publisher

e Year of Publication

Variations and Special Cases

While the general rule for translated works is clear, there can be variations. For instance, if you are
citing a work that has been translated multiple times, you would cite the specific edition you are
using. If the translator's contribution is particularly significant, or if the translation itself is a
scholarly edition with extensive commentary, their role might be emphasized further. Always refer to
the most recent edition of The Chicago Manual of Style for definitive guidance on unique
circumstances.



When to Cite the Original Publication

In certain academic contexts, especially when discussing the history of a text or its linguistic
evolution, you might need to refer to the original publication date or edition. However, for general
citation of a translated text, you are primarily concerned with the details of the translated edition
you are working with. If the original publication date is relevant to your argument, it can be included
in the note or bibliography entry, often in parentheses after the title, but it should not replace the
citation of the translated edition itself.

Distinguishing Between Original and Translated Editions

It is crucial to be clear about which edition you are referencing. If you are quoting from a specific
translation, your citation should reflect that translation. If, for some reason, you are discussing the
original work in its original language alongside its translation, you would create separate citations
for each. The reader needs to know whether they are engaging with the author's words directly or
through the lens of a translator.

Example Citations

Let's illustrate with examples for clarity.

Footnote/Endnote Example:
For a footnote or endnote, the format would look like this:

1. Gabriel Garcia Marquez, One Hundred Years of Solitude, trans. Gregory Rabassa (New York:
HarperPerennial Modern Classics, 2006), 112.

Bibliography Entry Example:
The corresponding bibliography entry would be:

Mérquez, Gabriel Garcia. One Hundred Years of Solitude. Translated by Gregory Rabassa. New
York: HarperPerennial Modern Classics, 2006.

Common Pitfalls to Avoid

Several common mistakes can occur when citing translated works under the Chicago Manual of
Style. One frequent error is omitting the translator's name altogether, which is a disservice to their
contribution. Another is misplacing the translator's name or using the incorrect introductory phrase.
Ensure that the publication details always refer to the translated edition, not the original publication
unless specifically intended for historical comparison.



FAQ

Q: How do I cite a book translated from a language other than
English into English using Chicago style?

A: You will cite the original author, the translated title (italicized), the translator's name introduced
with "trans." or "translated by," and the publication details of the translated edition. For example, in
a footnote: Author's First Name Last Name, Title of Translated Work, trans. Translator's First Name
Last Name (City of Publication: Publisher, Year), page number. In the bibliography: Author's Last
Name, First Name. Title of Translated Work. Translated by Translator's First Name Last Name. City
of Publication: Publisher, Year.

Q: What if a book has multiple translators? How is this
handled in Chicago style?

A: If a book has multiple translators, you should list all of them in the order they appear on the title
page. For example, in a footnote: Author, Title, trans. Translator One and Translator Two (Publisher,
Year), page. In the bibliography: Author. Title. Translated by Translator One and Translator Two.
Publisher, Year.

Q: Should I include the original publication date when citing a
translated book in Chicago style?

A: Generally, you only need to include the publication date of the translated edition you are using.
However, if the original publication date is crucial to your argument (e.g., discussing the historical
context of the work's creation), you may include it in parentheses after the title in your note, but the
primary publication details should be for the translated edition. For example: Author, Title, orig.
pub. Year, trans. Translator (Publisher, Year), page.

Q: Is there a difference in formatting between footnotes and
endnotes for translated books in Chicago style?

A: No, the formatting for citing translated books is the same for both footnotes and endnotes in
Chicago style. The only difference is their placement within the document.

Q: How do I format the translator's name in Chicago style
notes and bibliography?

A: In both notes and bibliography entries, the translator's name is typically introduced with the
abbreviation "trans." in notes and the phrase "Translated by" in the bibliography, appearing after the
title. For example, note: Title, trans. Translator's Name; bibliography: Title. Translated by
Translator's Name.



Q: What if I'm citing a work that has been translated into
multiple languages? Which translation should I cite?

A: You should always cite the specific translation that you have read and are referencing in your
work. Ensure your citation accurately reflects the author and translator of that particular edition.

Q: Do I need to italicize the translator's name in Chicago
style?

A: No, the translator's name is not italicized. Only the title of the book is italicized.

Q: How do I cite a translated work when the translator is
credited before the author on the title page?

A: While less common, if the translator is significantly highlighted on the title page, follow the order
presented on the title page for the initial mention, but ensure clarity. However, the standard
Chicago style prioritizes the original author first. For most standard citations, the author is listed
first, followed by the translator. Always prioritize clarity and consult the latest CMOS edition if
ambiguity arises.

Q: If I'm discussing the impact of a translation, how should 1
format my citation in Chicago style?

A: If the translation itself is a subject of your discussion (e.g., analyzing translation choices), you
might want to provide more context in your note. However, the fundamental citation format remains
the same, ensuring the original author and translator are credited for the specific edition used. You
might add commentary in the note explaining the significance of this particular translation.
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